	Circumcision Ceremony
	
	ברית מילה

	
	
	

	Genesis 17:10-11
	
	בראשית יז׃י־יא

	
	
	

	Zot b’riti asher ti-shm’ru
	
	זֹ֣את בְּרִיתִ֞י אֲשֶׁ֣ר תִּשְׁמְר֗וּ

	Beini u’veineichem u’vein zar’acha acharecha
	
	בֵּינִי֨ וּבֵ֣ינֵיכֶ֔ם וּבֵ֥ין זַרְעֲךָ֖ אַֽחֲרֶ֑יךָ

	Himol lachem kol zachar:
	
	הִמּ֥וֹל לָכֶ֖ם כָּל־זָכָֽר׃

	U’nimaltem et basar arlat’chem
	
	וּנְמַלְתֶּ֕ם אֵ֖ת בְּשַׂ֣ר עָרְלַתְכֶ֑ם

	V’ha-ya l’ot brit beini u’veineichem:
	
	וְהָיָה֨ לְא֣וֹת בְּרִ֔ית בֵּינִ֖י וּבֵֽינֵיכֵֽם׃

	
	
	

	Baruch haba!
	
	בָּרוּךְ הַבָּא!

	
	
	

	Va-yi-da-ber Adonai el Moshe le-mor.
	
	וַיְדַבֵּר יהוה אֶל מֹשֶׁה לֵּאמֹר.

	Pin-chas ben el-a-zar ben aha-ron ha-kohen
	
	פִּינְחָס בֵּן אֶלְעָזָר בֶּן אַהֲרֹן הַכֹּהֵן

	Hay-sheev et cha-ma-ti mei-al binei yisrael,
	
	הֵשִׁיב אֶת חֲמָתִי מֵעַל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל,

	Bi-kano et ki-na-ti bi-tocham,
	
	בְּקַנְאוֹ אֶת קִנְאָתִי בְּתוֹכָם,

	V’lo ki-li-to et binei yisrael bi-ki-nati.
	
	וְלֹא כִלִּֽיתִי אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בְּקִנְאָתִי.

	La-ken emor
	
	לָכֵן אֱמֹר,

	Hi-ne’ni no-tein lo et bri-ti shalom.
	
	הִנְֿנִי נֹתֵן לוֹ אֶת בְּרִיתִי שָׁלוֹם.

	
	
	

	Ze ha-ki-se shel eliyahu ha-navi
	
	זֶה הַכִּסֵּא שֶׁל אֵלִיָּֽהוּ הַנָּבִי,

	Za-chur la-tov.
	
	זָכוּר לַטּוֹב.

	
	
	

	li-yishua-ticha ki-viti Adonai.
	
	לִישׁוּעָתְֿךָ קִוִּֽיתִי יהוה.

	Si-barti li-yishua-ticha Adonai,
	
	שִׂבַּֽרְתִּי לִישׁוּעָתְֿךָ יהוה,

	U’mitz-vo-techa ah-siti.
	
	וּמִצְוֹתֶֽיךָ עָשִֽׂיתִי.

	Eliyahu ma-lach ha-brit,
	
	אֵלִיָּֽהוּ מַלְאַךְ הַבְּֿרִית,

	Hi-nei sheh-lach li-fa-necha,
	
	הִנֵּה שֶׁלְּֿךָ לְפָנֶֽךָ,

	A-mood al yi-mini v’sam-cheini.
	
	עֲמוֹד עַל יְמִינִי וְסָמְכֵֽנִי.

	Si-barti li-yishua-ticha Adonai,
	
	שִׂבַּֽרְתִּי לִישׁוּעָתְֿךָ יהוה.

	Sas ano-chi al eam-ra-techa,
	
	שָׂשׂ אָנֹכִי עַל אִמְרָתֶֽךָ,

	Ki-motzei shalal rav.
	
	כְּמוֹצֵא שָׁלָל רָב.

	Shalom rav li-ohavei tora-techa,
	
	שָׁלוֹם רָב לְאֹהֲבֵי תוִרָתֶֽךָ,

	V’ein lamo mich-shol.
	
	וְאֵין לָֽמוֹ מִכְשׁוֹל.

	Ash-rei, tiv-char u’tikarev,
	
	אַשְׁרֵי, תִּבְחַר וּתְקָרֵב,

	Yishkon chatz-recha
	
	יִשְׁכֹּן חֲצֵרֶֽיךָ

	
	
	


	Nishb’ah, b’tuv beitecha,
	
	נִשְׁבְּֿעָה, בְּטוּב בֵּיתֶֽךָ,

	K’dosh hei-chalecha.
	
	קְדֹשׁ הֵיכָלֶֽךָ.

	
	
	

	Hi-ne’ni muchan u-mizuman likayaim mitzvat
	
	הִנְֿנִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לְקַיֵּם מִצְוַת

	ah-sei sheh-tzivani ha-borei yit-ba-rach,
	
	עֲשֵׂה שֶׁצִוַּֽנִי הַבּוֹרֵא יִתְבָּרַךְ,

	Lamol et b’ni.
	
	לָמוֹל אֶת בְּנִי.

	
	
	

	Amar ha-kodesh ba-ruch hu
	
	אָמַר הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא

	L’Avraham aveinu,
	
	לְאַבְרָהָם אָבִֽינוּ,

	Hit-halaich li-fnei ve-h’yai tamim.
	
	הִתְהַלֵּךְ לְפָנַי וֶהְיֵה תָמִים.

	Hi-ne’ni muchan u-mizuman likayem mitzvat
	
	הִנְֿנִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לְקַיֵּם מִצְוַת

	ah-sei sheh-tzivani ha-borei yit-ba-rach lamol.
	
	עֲשֵׂה שֶׁצִּוָּֽנוּ הַבּוֹרֵא יִתְבָּרַךְ לָמוֹל.

	
	
	

	Ba-ruch a-ta Adonai, Eh-lo-hei-nu meh-lech ha-o-lam,
	
	בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלֶךְ הָעוֹלָם,

	sheh-heh-cheh-ya-nu v’ki-y’ma-nu
	
	שֶׁהֶחֱיָֽנוּ וְקִיְּֿמָֽנוּ

	v’hi-gi-anu la-z’man ha-zeh.
	
	וְהִגִּיעָֽנוּ לַזְּֿמַן הַזֶּה.

	
	
	

	Ba-ruch a-ta Adonai, Eh-lo-hei-nu meh-lech ha-o-lam,
	
	בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלֶךְ הָעוֹלָם,

	a-sher ki-d’sha-nu b’mitz-vo-tav,
	
	אֲשֶׁר קִדְּֿשָֽׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו,

	v’tzi-va-nu al ha-mi-lah. (A-mein.)
	
	וְצִוָּֽנוּ עַל הַמִּילָה. (אָמֵן.)

	
	
	

	Ba-ruch a-ta Adonai, Eh-lo-hei-nu meh-lech ha-o-lam,
	
	בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלֶךְ הָעוֹלָם,

	a-sher ki-d’sha-nu b’mitz-vo-tav,
	
	אֲשֶׁר קִדְּֿשָֽׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו,

	V’tzi-va-nu l’hach-ni-so biv-ri-to
	
	וְצִוָּֽנוּ לְהַכְנִיסוֹ בִּבְרִיתוֹ

	Shel Av-ra-ham a-vi-nu.
	
	שֶׁל אַבְרָהָם אָבִֽינוּ.

	
	
	

	A-mein!
	
	אָמֵן!

	K’shem sheh-nich-nas la-b’rit, 
	
	כְּשֵׁם שֶׁנִּכְנַס לַבְּֿרִית ,

	Kein yi-ka-nes l’To-rah
	
	כֵּן יִכָּנֵס לְתוֹרָה

	Ul-chu-pah ul-ma-a-sim to-vim!
	
	וּלְחֻפָּה וּלְמַעֲשׂים טוֹבִים!

	
	
	

	Ba-ruh a-tah Adonai Eh-lo-heinu meh-lech ha-o-lam,
	
	בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלֶךְ הָעוֹלָם,

	bo-rei pri ha-gafen. (A-mein.)
	
	בּוֹרֵא פְּרִי הָגָּֽפֶן. (אָמֵן.)

	
	
	

	Ba-ruh a-tah Adonai Eh-lo-heinu meh-lech ha-o-lam,
	
	בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלֶךְ הָעוֹלָם,

	Asher ki-dash yi-did mi-beten,
	
	אֲשֶׁר קִדַּשׁ יְדִיד מִבֶּֽטֶן,

	V’chok bi-sh’ero sa-m,
	
	וְחֹק בִּשְׁאֵרוֹ שָׂם,

	V’tze-eh-tza’av cha-tam b’ot brit kodesh.
	
	וְצֶאֱצָאָיו חָתַם בְּאוֹת בְּרִית קֹֽדֶשׁ.

	Al kein bis-char z-ot,
	
	עַל כֵּן בִּשְׂכַר זֹאת,

	El chai, chel-keinu tzu-reinu,
	
	אֵל חַי, חֶלְקֵֽנוּ צוּרֵֽנוּ,

	Tza-va l’ha-tzil yi-di-dut sh’ai-reinu mi-sha-chat.
	
	צַוֵּה לְהַצִּיל יְדִידוּת שְׁאֵרֵֽנוּ מִשַּֽׁחַת.

	L’ma-an bri-to asher sa-m biv-sar-einu.
	
	לְמַֽעַן בְּרִיתוֹ אֲשֶׁר שָׂם בִּבְשָׂרֵֽנוּ.

	Ba-ruch a-ta Adonai.
	
	בָּרוּךְ אַתָּה יהוה,

	Koreit ha-brit. (A-mein.)
	
	כּוֹרֵת הַבְּֿרִית. (אָמֵן.)

	
	
	

	Naming Ceremony
	
	קריאת השם

	
	
	

	Elo-heinu veilohei avo-teinu,
	
	אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽינוּ,

	Kayem et ha-yeled hazeh la’aviv u-le-eamo,
	
	קַיֵּם אֵת הַיֶּֽלֶד הַזֶּה לְאָבִיו וּלְאִמּוֹ,

	V’yikra sh’mo,
	
	וְיִקָּרֵא שְׁמוֹ,

	B’yisrael (insert the boy’s name)
	
	בְּיִשְׂרָאֵל (הכניס השם של הילד)

	Ben (insert the father’s name)
	
	בֶּן (הכניס השם של האבא שלו).

	Yis-mach ha-av b’yotzei cha-la-tzav,
	
	יִשְׂמַח הָאָב בְּיוֹצֵא חֲלָצָיו,

	V’tegel eamo b’pri bit-na.
	
	וְתָגֵל אִמּוֹ בִּפְּרִי בִטְנָהּ.

	Ka-katuv: yis-mach a-vicha v’eam-echa,
	
	כַּכָתוּב׃ יִשְׂמַח אָבִֽיךָ וְאִמֶּֽךָ,

	V’tagail yola-di-techa.
	
	וְתָגֵל יוֹלַדְתֶּֽךָ.

	V’ne-emar: va-eh-eh-vod ah-layich
	
	וְנֶאֱמַר׃ וָאֶעֱבֹר עַָלַֽיִךְ

	V’er-eich mit-bo-seset bi-da-mayich,
	
	וָאֶרְאֵךְ מִתְבּוֹסֶֽסֶת בְּדָמָֽיִךְ,

	Va-omar lach bi-da-mayich cha-yay,
	
	וָאֹֽמַר לָךְ בְּדָמַֽיִךְ חֲיִי,

	Va-omar lach bi-da-mayich cha-yay.
	
	וָאֹֽמַר לָךְ בְּדָמַֽיִךְ חֲיִי.

	V’ne-emar: za-char l’olam bri-to,
	
	וְנֶאֱמַר׃ זָכַר לְעוֹלָם בְּרִיתוֹ,

	Davar tzivah l’elef dor.
	
	דָּבָר צִוָּה לְאֶֽלֶף דּוֹר.

	Asher karat et Avraham,
	
	אֲשֶׁר כָּרַת אֶת אַבְרָהָם,

	U’shvu-ahto l’yischak.
	
	וּשְׁבוּעָתוֹ לְיִשְׂחָק.

	V’ya-ah-mideha l’ya’akov l’chok,
	
	וַיַּעֲמִידֶֽהָ לְיַעֲקֹב לְחֹק,

	L’yisrael brit olam.
	
	לְיִשְׂרָאֵַל בְּרִית עוֹלָם.

	V’ne-emar.  V’yamal Avraham et Yitzchak bano,
	
	וְנֶאֱמַר. וַיָּֽמָל אַבְרָהָם אֶת יִצְחָק בְּנוֹ,

	Ben sh’monat yamim,
	
	בֶּן שְׁמֹנַת יָמִים,

	Ka-asher tzivah ot-o Elo-him.
	
	כַּאֲשֶׁר צִוָּה אֹתוֹ אֱלוֹהִים.

	Hodu l’Adonai ki tov,
	
	הוֹדוּ לַיהוה כִּי טוֹב,

	Ki l’olam chas-do.
	
	כִּי לְעוֹלָם חַסְדוֹ.

	Hodu l’Adonai ki tov,
	
	הוֹדוּ לַיהוה כִּי טוֹב,

	Ki l’olam chas-do.
	
	כִּי לְעוֹלָם חַסְדוֹ.

	
	
	


	(Insert the boy’s name)
	
	(הכניס השם של הילד)

	Ben (insert the father’s name)
	
	בֶּן (הכניס השם של האבא שלו)

	Ze ha-ka-tan gadol yih-yeh.
	
	זֶה הַקָּטָן גָּדוֹל יִהְיֶה.

	
	
	

	K’shem sheh-nich-nas la-b’rit, 
	
	כְּשֵׁם שֶׁנִּכְנַס לַבְּֿרִית ,

	Kein yi-ka-nes l’To-rah
	
	כֵּן יִכָּנֵס לְתוֹרָה

	Ul-chu-pah ul-ma-a-sim to-vim.
	
	וּלְחֻפָּה וּלְמַעֲשׂים טוֹבִים.

	
	
	

	Mi sh’beirach avoteinu
	
	מִי שֶׁבֵּרַךְ אֲבוֹתֵֽינוּ 

	Avraham Yitzchak v’Ya’akov,
	
	אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב,

	Hu yi-voreich et ha-yeled rach.
	
	הוּא יְבָרֵךְ אֶת הַיֶּֽלֶד רַךְ

	Hanimol (Insert the boy’s name)
	
	הַנִּמוֹל (הכניס השם של הילד)

	Ben (insert the father’s name)
	
	בֶּן (הכניס השם של האבא שלו),

	V’yishlach lo refu’ah sh’leima,
	
	וְיִשְׁלַח לוֹ רְפוּאָה שְׁלֵמָה,

	Ba-avur sheh-nich-nas la-b’rit
	
	בַּעֲבוּר שֶׁנִּכְנַס לַבְּֿרִית.

	U’k’shem sheh-nich-nas la-b’rit, 
	
	וּכְשֵׁם שֶׁנִּכְנַס לַבְּֿרִית

	Kein yi-ka-nes l’To-rah
	
	כֵּן יִכָּנֵס לְתוֹרָה

	Ul-chu-pah ul-ma-a-sim to-vim.
	
	וּלְחֻפָּה וּלְמַעֲשׂים טוֹבִים.

	V’nomar: A-mein.
	
	וְנֹאמַר׃ אָמֵן.

	
	
	

	Ri-bono shel olam,
	
	רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם,

	Y’yeh ratzon mil-fan-echa,
	
	יְהִי רָצוֹן מִלְּֿפָנֶֽךָ,

	Sh’yehei chashuv u’m’rutzeh u’m’kubal l’fan-echa,
	
	שֶׁיְּֿהֵא חָשׁוּב וּמְרֻצֶּה וּמְקֻבָּל לְפָנֶֽיךָ,

	K’eilu he-krav-tihu li-fnei ki-sei ki-vo-decha.
	
	כְּאִלּוּ הִקְרַבְתִּֽיהוּ לִפְנֵי כִסֵּא כְבוֹדֶֽךָ.

	V’ata, b’ra-cha-meicha ha-ra-bim,
	
	וְאַתָּה, בְּרַחֲמֶֽיךָ הָרַבִּים,

	Sh’lach al y’dai mal-ach-echa ha-k’doshim ni-shama
	
	שְׁלַח עַל יְדֵי מַלְאָכֶֽיךָ הַקְּֿדוֹשִׁים נְשָׁמָה

	K’dosha v’ti-hora
	
	קְדוֹשָׁה וּטְהוֹרָה

	
	
	

	The Mohel says:
	
	המהל אמר׃

	L’(insert the boy’s name)
	
	לְ(הכניס השם של הילד)

	Ben (insert the father’s name)
	
	בֶּן (הכניס השם של האבא שלו),

	
	
	

	And the the father says:
	
	והאבא אמר׃

	liv-ni (insert the boy’s name)
	
	לִבְנִי (הכניס השם של הילד)

	
	
	

	Ha-ni-mol a-ta l’shim-cha hagadol,
	
	הַנִּמוֹל עַתָּה לְשִׁמְךָ הַגָּדוֹל,

	V’sheh-yi-yeh li-bo pa-tu-ach k’pit-cho shel u-lam,
	
	וְשֶׁיִּהְיֶה לִבּוֹ פָּתֽוּחַ כְּפִתְחוֹ שֶׁל אוּלָם,

	B’to-ratecha ha-k’dosha,
	
	בְּתוֹרָתְֿךָ הַקְּֿדוֹשָׁה,

	Lilmod u-li-lamed,
	
	לִלְמֹד וּלְֿלַמֵּד,

	Lishmor vi-la’asot.
	
	לִשְׁמֹר וְלַעֲשׂוֹת.

	V’tein lo a-richut yamim v’shanim,
	
	וְתֶן לוֹ אֲרִיכוּת יָמִים וְשָׁנִים,

	Chayim shel yi-rat chait,
	
	חַיִּים שֶׁל יִרְאַת חֵטְא,

	Chayim shel osher v’kavod,
	
	חַיִּים שֶׁל עְֹשֶׁר וְכָבוֹד,

	Chayim sh’timeh-le mish’a-lot libo l’tova.
	
	חַיִּים שֶׁתְּֿמֶלֵּא מִשְׁאֲלוֹת לִבּוֹ לְטוֹבָה.

	A-mein, v’kein yehi ratzon.
	
	אָמֵן, וְכֵן יְהִי רָצוֹן.

	
	
	

	Y’va-rehch’chah Adonai v’yish-m’-reh-cha,
	
	יְבָרֶכְֿךָ יהוה וְיִשְׁמְֿרֶֽךָ.

	Ya-eir Adonai pa-nav ei-leh-cha vi-chu-neh-ka,
	
	יָאֵר יהוה פָּנָיו אֵלֶֽיךָ וִיחֻנֶּֽךָּ.

	Yi-sah Adonai pa-nav ei-leh-cha,
	
	יִשָּׂא יהוה פָּנָיו אֵלֶֽיךָ,

	V’ya-seim l’cha sha-lom.
	
	וְיָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם.


